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CHAPTER II
REVIEW OF RELATED LITERATURE

In this chapter the researcher wants to explain many things about the theory 
of translation used to analyze the data. There are many theories that are used by the researcher. Those theories are explained in this chapter.
2.1 Translation  
Translation is a useful case for examining the whole issue of the role of languages in social life an also meant the activity to replace the source text into the target text in order to make a grammatical a natural text that involves many factors that influence the result of the text.
Translating a text or written translation is not only changing one language into another language, but also sending a meaningful message so that the readers can understand. It is because it deals with many aspects, such as social aspects, cultural aspects, and linguistic aspects. Translation has an important role to make the text can be easily understood by the readers.
The goal of translation is generally to establish a relation of equivalence of intent between the source and the target texts, which is to ensure that both texts communicate the same message, while talking into account a number of constraints; these constraints include context, the rules of grammar of languages, their writing conventions, their idioms and the like. 
Here are some definitions of translation which are proposed by some experts. Catford (1974:20) states that translation is replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL). Meanwhile, Nida and Taber (1974:12) states that translation consist of reproducing in the receptor language to the closest natural equivalent of the source language message, first in term of meaning, secondly in term of style.
Based on the definitions of translation according to the experts above, it can be concluded that translation replaced the textual material in one language into another language which the target language is the closest natural equivalent of the source language.
It can be said that translation is the delivery of message contained in source language into the target language, and the message transferred in the target language is closely similar to that in the source language. Translation is an operation of some languages; it is a process of transferring ideas, thoughts and purposes from one language into another language.
In translation, there is a substitution of the TL meanings for the SL. In transference, there is an implantation of SL meanings into the TL text. These two processes must be clearly differentiated in any theory of translation.
To reproduce the message, one must make a good grammatical and lexical adjustment. The best translation does not sound like a translation. But, this does not mean that it should exhibit in its grammatical and stylistic forms any trace of awkwardness or strangeness.
There are people who believe that skill in translation cannot be learnt and thought. Some people are born with a gift of being good translator in interpreter. 
Carson and Smalley in Martaya (1989:4) stated that:
Translation is not only rewriting our own thoughts no matters how excellent they are, and not only adapting either in order to convey the meaning from source language without considering about the details and style. Translation is transferring the meaning from the source language into the target language with re-expressing the meaning first and next the style.

Catford (1974 : 20) defines that translation is replacement of textual material in one language (SL) by equivalent textual material in another language (TL). While Nida and Taber (1969 : 12) state that translating consist of reproducing in the receptor languages the closest natural equivalent of the source language message, first in term of meaning, secondly in term of style. Larson (1984 : 3), in his book simply defines that translation consist of transferring the meaning of the source language into the receptor language.
All definitions above describe that translation is not only a single absolute definition. It does not consist of a single absolute criterion. For the researcher herself, translation is not an easy thing to do, it is about how the translator can express her ideas to translate the text and transfer the ideas from source language into target language in a text.
2.1.1 Approaches in Translation
Translation is for discussion. Both are in its referential and its pragmatic aspect. It has an invariant factor, but this factor cannot be precisely defined since it depends on the requirements and constraints exercise by one original on one translation. Nothing is purely objective or subjective, everything is more or less. There is an assumption of “normally” or “usually” or “commonly” behind each well-established principle. Qualifications such as “always”, “never”, “must” do not exist, there are no absolute.
There are two approaches in translation according  to Newmark (1988:21). They are:
1. Start translating sentence by sentence in order to get the feel and the feeling tone of the text, the deliberately sit back, review the position and read the rest of the source text.
2. Read the whole text two or three times and find the intention, register, tone, mark the difficult words and passages and start translating.
The first approach may be more suitable for a literary and the second one is for technical or an institutional text. The danger of the first approach is that it may leave too much revision on the early part and is therefore time-wasting. The second approach can be mechanical; a translation text analysis is useful as a point of reference, but it should not inhibit the free play of one’s intuition. The first approach is for a relatively easy text, the second for the harder ones.
2.1.2 Translator
Translating will be much easier if the translator has a thorough acquaintance with the subject matter of the text. Knowing the technical terms in the source language and their equivalents in the target language, of course will save time since the translator does not have to look up the words in the dictionary many times and comprehend on how to make the translation conform to the target language and sound natural.
A satisfactory knowledge of the theory of translation will help the translator to do his work well. He will understand the procedures, steps, principles of translation, which will help him to produce a good translation. In short, if the translator has acquired those four requirements, he will have capability to produce an excellent result of translation. Thus, it is good to discuss about translator because translation will not be accomplished without the existence of translator.
Translator is the most important thing in translation. Thus, there will be no translation in the world without the existence of translator. Although translator and interpreter are much the same, but there is a difference between them. An interpreter is a person who converts a thought or expression in a source language into an expression with a comparable meaning in a target language in "real time". From the explanations about translator and interpreter above, it  is known that both translator and interpreter are people who translate one language into another. Translator mostly does writing translation, but interpreter does speech or oral translation.
According to Snell-Honby in Routledge Encyclopedia of Translation Studies, the text cannot be considered as a static specimen of language (an idea still dominant in practical translation classes), but essentially as the verbalized expression of an author’s intention as understood by the translator as reader, who the recreates this whole for another readership in another culture (1988:2).
It is essential that the result of the analysis be transferred from language A to language B, that is, from the source language to the receptor language or target language. But this must take place in someone’s brain, and the translator is the person in whose brain the actual transfer take place.
Since the transfer must take place in someone’s brain, it is inevitable that certain personal problems are likely to distort the process. The personal problems which confront the average translator are not, of course, the result of any conscious bias against his task or the content of the message.
Perhaps some of the most important problems may be stated in terms of the relationship of the translator to the subject matter, the target language, the nature of communication and the procedures which the translator should use. It should be pointed out that these various personal problems may in some cases be more prevalent among national that among foreign translators or vice versa.
Dolet published a brief statement of translation principle in 1540 A.D. He has been written in a number of units in our course. Dolet himself being an excellent translator summarized the fundamental principles of translation under five headings:
1. The translator must understand perfectly the content and intention of the author whom he is translating.
2. The translator should have a perfect knowledge of the language from which he is translating (SL) and an equally excellent knowledge of the language into which he is translating (TL).
3. The translator should avoid the tendency to translate word to word, for to do so is to destroy the meaning of the original and to ruin the beauty of the expression.
4. The translator should employ the forms of speech in common usage.
5. Through his choice and order of words the translator should be able to produce a total overall effect with an “appropriate tone”.
Machali (2000: 11) states that there are two requirements for a good translator. As translator, she/he should have an intellectual requirement and practical requirement. The intellectual requirement is divided into five: 1). Good ability on the source English; 2). Good ability on the target language; 3). Knowledge of problem that will be translated; 4).The applying her of/his of knowledge; and 5). Skills of translating. On the other hand, practical requirement is divided into: 1).The ability in using reference book, dictionary for example; and 2). The ability of knowing the context of text, both directly and indirectly of it is basic requirement of a translation.
2.2Translation Type
There are many different classification of translation in different ways. Generally, the process of translation is devided into two kinds, live translation and written translation. The first one is the translator demand to practice in translating and the statement directly, quickly, and exactly, without to give the opportunity to revise the mistake element. And the second type is a translator still to give the opportunity to revise again the element of language mistake or according to his/her opinion less exactly equivalent to translation.
Jacobson’s terminology of translation in Eppert (1982:173) can be explained as follows :
1. Interlingual translation  or translation proper, that is an interpretatiom of verbal sign by means of other sign of the same language.
2. Intralingual translation or rewording that is often called paraphrasing, that is an      interpretation of verbal signs by means of other signs in the same language.
3. Intersemiotic translation or transmutation, that is interpretation of verbal sign by means of nonverbal sign systems.
There are four other terms which are familiar enough, and there are not very different each other :
a) Word for word Translation
Commonly, word for word translation is something, which is spoken: for example, the most important is bound to the word rank( but it id possible to included equivalence on the rank word). This translation type is similar with rank-bound translation. The equivalence choice is on the word rank. This translation type only can be used if both of languages ( source language and target language) have the same structure because it does not change the sentence structure.  For example :
SL : I can swim
TL : Saya bias berenang
b) Free Translation
It is reproducing the matter or the context without the form of the original.
Example :
SL : She was between the devil and the deep sea
TL :  Ia berada di antara  dua bahaya yang besar
 
c) Literal Translation
Literal translation placed between both of type above, word for word translation and free translation. This translation is possible beginning from word for word translation, but there are some alternations, which are appropriated with the target language grammar (for example, by inserting additional words, structure alternations in every rank, etc) until to be a group of word for word translation or clause for clause. In other words, in this translation the equivalence is on the word rank, but the sentence structure composition is appropriated with the principle of the target language.
Example:
SL: He waved to me
TL: Dia melambai pada ku
d) Faithful Translation
It is reproducing the precise contextual meaning of the original within the constraints of the TL grammatical structure.
Example:
SL:  Could you close the door?
TL: Dapatkah kamu menutup pintu?
e) Semantic Translation
It is concerning in aesthetic value, that is beautiful and natural sound of SL text and compromising on meaning where appropriate so that assonance / word play or repetition jars in the finished version.
Example:
SL : There has always been bad blood between those man.
TL:  Selalu terjadi permusuhan antara para lelaki itu
f)  Adaptation Translation
It is that free form of translation. It is used mainly for   (comedies) and poetry, the themes, character, plot, are usually preserved.
Example:
SL: My heart is like a singing bird
TL: Kalbuku bagaikan kicauan burung
g) Idiomatic Translation
It is reproducing the meaning of the original but the form, the style, and expression are different
Example:
SL: She explains in broken English
TL:  Dia menjelaskan dalam bahasa inggris yang kurang sempurna
h) Communicative Translation
It expresses the meaning of the SL into TL in a standard expression for that situation. The equivalent of source text is a standard expression for SL and the target text is a standard expression for the TL too.


Example:
SL: Never mind
TL: Tidak apa -apa
2.3  Meaning
Meaning is a bond, which is between the elements og language itself ( especially the words ). Lyons (1997:204) states that the study or giving meaning of the words is to understand the study of those words which are related to the relation of the meaning which are that words different from others.
Meaning as connecting of the language with the other word based on unanimous by the users to can be understandable. Meaning has three types, those are:
1. Meaning into contains of the form of language.
2. Meaning into contains of language.
3. Meaning into contains of communication give the information.
The source language (SL) constitutes symbols of meaning, which must be transferred into symbols that refer to the same meaning in the target language (TL). As Nida and Taber (1979:15) states that meaning holds an important role in any translation effort.
2.4 Potential Problem in Translation
       The goal of translation is to establish a relationship of equivalence between the source and the target text. Bell (1991:6) states that language is different from each other and there is no absolute synonymy of words between languages. 
Several potential problems may occur in translating the source text, one of which is non-equivalence. It means the target language does not express the same meaning as the source language. The problem of non-equivalence at word level, problem in translating idiom, and problem in translating dialects sometimes occur in translating the source text.
2.4.1 Problems of Non-Equivalence at Word Level
2.4.1.1 Culture-Specific Concepts
The source-language word may express a concept which is totally unknown in the target culture. The concept in question may be abstract or concrete: it may relate to a religious belief, a social custom or even a type of food.
Simatupang (1999:50) says language is part of a culture that cannot be separated from its speakers. Different culture has different language: we can obviously notice the differences between cultures from vocabulary. Baker (1992:21) says that words in the source language may express a concept, which is completely unknown in the target language.
2.4.1.2 The Target Language Lacks of Specific Terms (Hyponym)
More commonly, languages tend to have general words (super ordinates) but lack specific ones (hyponyms), since each language makes only those distinction in meaning which seem relevant to its particular environment.
If the source language has a variety of hyponyms, which have non equivalents in the target language, it can be a problem for the translator. Usually languages tend to have general word’s (super ordinates) but lack of specific words of hyponyms Baker (1992:23). The super ordinate word is flower, from the specific term that flowers are rose, jasmine, orchid, lotus, etc. The problems approach when some of specific terms are not used by the other culture. The specific terms like ‘daffodil’ may not be used by Indonesian.
2.4.1.3 The Source Language Word is Semantically Complex
The source language words may be semantically complex. This is a fairly common problem in translation. Words do not have to be morphologically complex to be semantically complex (Bollinger and Sears, 1968). In other words, a single word which consists of single morpheme can sometimes express a more complex set of meaning than a whole sentence. Languages automatically develops very concise forms for referring to complex concepts if the concepts become important enough to be talked about.
Bollinger and Sears in Baker (1992:22) suggest that if we should ever need to talk regularly and frequently about independently operated sawmills from which striking workers are locked out on Tuesday when the temperature is between 500 and 600F, we would find a concise a way to do it. We do not usually realize how semantically complex a word is until we have to translate it into a language which does not have an equivalent for it.
2.4.1.4 The Source and Target Language Make Different Distinction in
	       Meaning
The target language may make more or fewer distinction in meaning than the source language. What one language regards as an important distinction in meaning another language may not perceive as relevant. For example: Indonesian makes a distinction between going out in the rain without the knowledge that it is raining (kehujanan) and going out in the rain with the knowledge that it is raining (hujan-hujanan). English does not make this distinction, with the result that if an English text referred to going out in the rain, the Indonesian translator may find out difficult to choose the right equivalent, unless the context makes it clear whether or not the person in question knew that it was raining.
2.4.1.5 The Use of Loan Words in the Source Text
The use of loan words in the source text poses a special problem in translation. Quite apart from their respective propositional meaning, loan words such au, fait chic, in English are often used for their prestige value, because they can add an air of sophistication to the text or its subject matter. This is often lost in translation because it is not always possible to find a loan word with the same meaning in the target language.
Loan words also pose another problem for the unwary translator, namely the problem of false friend, or aux amis as they are often called. False friend are words or expressions which have the same form in two or more language but convey different meaning. Once a word or expression is borrowed into a language, we cannot predict or control its development or the additional meaning it might or might not take on.


2.4.2 Problem in Translating Idioms
   Beside non-equivalence at word level, idioms also can be a problem for 
a translator. An idiom is in expression which meaning is not compositional,    in example those which meaning does not follow from the meaning of the individual words of which it is composed (Baker, 1992:77). Idioms are usually called figurative expression which are different from one culture to another culture. A good translator should have an excellent understanding in using idioms in both SL and TL. It is very important because it helps to him/her in producing a good translation result.
2.4.3 Problem in Translating Dialect
Not only can non-equivalence at word level and idioms be problematic in translation, but also dialects. It is like dilemma when the translator is dealing with dialect. Harim and Mason (1990:41) mention that translating SL dialect into TL standard can lose the special effect intended in the SL, which means that it brings disadvantage. Moreover, when a translator translates dialect by dialect it can create unwanted effect. With almost the same idea, Landers (2001:116) says that substitution of an ‘equivalent’ dialect is tending to be unsuccessful, that in some specific case. Larson (1984:510) defines dialect as a “speech variety between a language”. Accent, is often a source of problem, that it would be awkward if a translator is using the SL accent in the translation. It would be unnatural and the worst is that the reader cannot understand what the meaning is. Since naturalness in translation is important, translator must not use the words, phrase, or clause that sound unnatural to the target reader. Related to that, Newmark (1988:128) suggests that the translator should write her/him conception of the SL.
2.5 Translation Procedure
This is a very general way of looking at the translation process. Translation is much more complicated than such an overview might indicate. In actual practice, the translator moves back and forth from the source text in order to find the meaning, then restructuring this meaning in the receptor language, and moving back once again to look at the source text. 
In translating, Newmark (1988:144) mentions that there are basic translation processes. Those are:
1. 	The interpretation and analysis of the SL text
This explains the reason for interpretation of the translator on the text is. A translator should be someone who has experience in the message he wants to transform or at least, he processes adequate knowledge.
2.	The translation procedure
This process “may direct”, or the basis of SL and TL corresponding syntactic structure, or through an underlying language “inter language”.
3.	The reformulation of text
In this point, the process has to be in accordance with the writer’s ideas of intention, the reader’s curious wish, the proper form of TL and so on. Newmark (1988:144) also divided the translation procedure into 14 types, they are as follows:
1.	Naturalization
The transference and adapts the SL word first to the normal pronounciation, then to the normal morphology (word-form) or the TL. Example: Performanz and attractiv, in German are translated into performance and attractive in English.
2.	Cultural Translation
This is an approximate translation where an SL culture word is translated    by TL cultural word. Example: baccalaureat as (the French) is translated “A level”, or Abitur Matura as (German/Austrian) “A level”, Palais Bourbon as (The French) “Westminster”.
3.	Functional Equivalent
This common procedure, applied to cultural words, requires the use of a culture-free word, sometimes with a new specific term. Example: Baccalaureat-French translated in English secondary school leaving exam.
4.	Descriptive equivalent
In translation, descriptive sometimes has to weight against function Description and function are essential element in explanation and therefore in translation. Example: “Samurai” is described as the Japanese aristocracy from  the 11th to the 19th century, its function was “to provide officers and administrator”.
5.	Synonymy
This procedure is used for a SL word where there is no clear one to one equivalent, and the word is not important in the text, in particular for adjective or adverb of quality. Example: “person gentile” is translated in English “kind person”.
6.	Through Translation
Normally, through translation should be used only when they are already recognized terms. Example: Committee On Trade and Development is translated into Comite du Commerce et du Development, a common procedure for international institutional terms.
7.	Shift or transpositions
A “shift” or “transportation” is a translation procedure involving a change in the grammar from SL to TL. Example: the change from: applause; des applaundeissements, advice; des consells or in the position of the adjective.
8.	Modulation
Modulation define “a variation through a change of viewpoint, of perspective and very often of category of thought”. Free modulation are used by translator when target language rejects literal translation. Example: buy/sell, lend/borrow, for English “loan” there are alternative in other language and “creance” translated “claim” as “credit” or “debt” depending on the point of view
9.	Recognized translation
This procedure usually used in the official or generally accepted translation of an institutional term. Example: “Mitbestimmung” (in management) has to be translated first as “codetermination”.

10.	Translation label
This is a provisional translation, usually of a new institutional term, which can later be discretely withdrawn. It could be done through literal translation. Example: heritage language is translated into langue d’heritage. Social advancement translated in promotion social.
11.	Compensation
This procedure occurs when loss of meaning, sound effect metaphor or pragmatic effect in one part of a sentence is compensated in another part. Example: There is really nothing to discuss, translated in Indonesian “tak ada yang perlu dibicarakan lagi kalau begitu”.
12.	Componential analysis
The basic process is to compare source language word with target language word which has a similar meaning, but it is not an obvious one-to-one equivalent, by demonstrating first their common and their differing sense components. Example: “Pleurs” translated in English “tears” refers to refined style.
13.	Reduction and expansion
In this type, a translator has to change the system of the translation work from the original one to obtain the most appropriate translation result to find out the closest equivalent in TL (Sadtono, 1985:56). Example: science linquistique is translated into linguistic. Belebend is translated into life-giving.

14.	Paraphrase
An amplification or explanation of the meaning, of a segment of the text. It is used in an “anonymous” text when it is poorly written, or has important implications and omissions. Example: TL equivalent, transcription, neologism, by reproducing the encyclopedic tenor for the linguistic vehicle.

Meanwhile Maar in Lusiana (2006:13) states that the process of translation involves three stages, they are:
1. Reading and understanding the passage
2. Absorbing its entire content and making it our own
3. Expressing it in our own idiom with the least possible change in meaning or tone.
2.6 Strategies of Translation
Considering that they are problems like the non –equivalence at word level, idioms and dialects in translating the source text. The translator needs solution, to make the translation work well accepted by the readers, the professional translator might apply some strategies in translating the SL. Most of the strategies written in this research will be taken from the book entitled “ In other words a coursebook on translation” written by Baker.
2.6.1Strategies dealing with problems of non-equivalence at word level	 
2.6.1.1 Translation by a more general word (super ordinate)
Dealing with many types of non-equivalence, among the other strategies. This strategy is the commonly used (Baker. 1992:26), for an example: the word ‘shampooing’ can be translated into Indonesian as mencuci, because the general word of the word ‘shampooing’ is washing. A translator  can also translate ‘daffodil’, which actually a name of a bulbous flower with a yellow trumped-shaped corona into bunga as the more general word in Indonesia. This strategy is commonly used which the target language lack of specific terms.     
2.6.1.2 Translation using a loan word or loan word plus explanation
	Simatupang (1999:51) says that since a long time ago, translators have used the loan words or borrowing words. Developing culture usually borrow some words from the developed country. Such as: theatre, film, piano, and bank, jet etc. all of those words were originally borrowings from English. Nowadays, people often use some loan words in their daily live. So if the reader of translation work can understand the loan words, it is actually can be used on its own. In other to avoid lengthy explanations, the translator can simply uses the loan words. Baker (1992:36) says that in same cases they are used, because they sound more modern, smart and high class. It is not because they do not have equivalents. Otherwise, the translators can also explanation when there is a problem in non-equivalence dealing with cultural. 
2.6.1.3 Translation by cultural substitution
As discussed before that a different culture has its own vocabularies. The vocabularies from one culture may not be understandable in another culture. A word from the SL may seem strange in the target language. In this strategy, the translator replaces a culture-specific item or expression with a target language item, which does not have the same proportional leaning. However, it must likely have similar result on the target reader (Baker 1992; 31). For example: a translator can translate ‘jaguar’, which means a large flesh-eating spotted cat of control and S. America as harimau meaning similar. There the translator substitutes the term ‘jaguar’ which seem strange in Indonesian into ‘ harimau’ which they are accustomed to the meaning of harimau here I likely to have similar impact to the target reader. Dealing with the problems in culture- specific concepts this strategy can be used.  However, it is dangerous is cultural substantions become too localized. Too localized  means that when the people cannot appreciate the real culture of the source language. For example: a translator translates’ salad’, which means mixed vegetables for eating raw as lalapan. Here translator substitutes the term “salad” which sounds strange in Indonesian into lalapan, which is more familiar to Indonesian. At this point, the translator makes mistake that actually in this case ‘ salad’ and lalapan are different in meaning. ‘Salad’ is a cold dish of various mixtures of raw or cooked vegetables that usually seasoned wish oil, mayonnaise, whereas lalapan is a mixed raw vegetables and spicy sauce.
In addition, in translating initiation of sounds the strategies of culture substitution can also be used. For instance, ‘ woof-woof‘ which is related to sound of dog, translated into guk-guk in Indonesian. In order to make a natural translation, this strategy can be applied.  


2.6.1.4 Translation by omission.
Omission or in  other  words is deletion. It gives an expression that the translator surrenders to translate the word. Although translation by omission may sound as an extreme strategy, to some contexts it is acceptable to omit a word or expression. Translators can simply omit the different words or expression,the meaning suggested by a particular item or expression is not very important enough to the development of the text. The purpose is to give a good reason for distracting the reader with lengthy explanations (Baker, 1992:40), while Landers (2001:95) adds that, the translator delicates any point of the original text beyond the translator’s ability to render. For example: “I don’t believe I just flushed my contact lens to the toilet” translated in “Aku tak percaya lensa kontakku terjatuh dalam toilet” if the translator did not omit that phrase “I just flushed” the translation would be like this: “Aku tak percaya aku menyiram lensa kontakku terjatuh dalam toilet ”. The translator thinks that the phrase “I just flushed” is not important because as we look it would be double meaning and the word “flushed” same with the meaning some deliberateness, whereas if we see the context it is undeliberateness. The technique of the translator omitting the phrase “I just flushed” is acceptable. Even though the translator omits the phrase, it might produce similar response to the readers.


 
    2.6.2 Strategies Dealing with Idioms
2.6.2.1 Translation by using an idiom of similar meaning and form.
This strategy is to translate an idiom by using idiom in the target language, which roughly have the same meaning as the source language idiom (Baker, 1992:72). It is a kind of matching idiom from the target language with idiom from the source language. Not all idioms have the same form the meaning with the source language. So we have to remember that this strategy can only be used for certain idioms. For example here the writer writers some English idioms that have similar form with idioms in French: 
Table 2.1English Idioms in similar meaning.
	Idioms in English
	Idioms in French that have similar meaning and S. form

	The rain fell on the just and on the unjust.
Things  aren’t always what they seem.

	La pluie tombait aussi bien sur les justes quesur les injustes.
Que les choses ne sont pas toujours ce que’elles paraissent.


Source (Baker, 1992:72)
2.6.2.2  Translation by using an idiom of similar meaning but dissimilar               form.
It is known that it is impossible to translate all idioms in the source language into the same form as idioms in the target language. Baker (1992:74) says that it is possible for the translator to find an idiom in the target language, which has a meaning that similar to the source idioms have the same form, and meaning. The writer concrete that the similarity in meaning is the priority for the translator in translation. In other words, meaning is the priority and form is the following.
For examples, here the researcher writes down some idioms, which have similarity in meaning between idioms in English to French and German.
Table 2.2	Idioms English in similar meaning but dissimilar form
	Idioms in English
	Idioms in French and German that have similar meaning but dissimilar form

	One good turn deserve another 	

Feel the force of my first
	A beau jeu, beau retour ( a handsome action deserves a handsome return)
Dir werde ich einheizen ( I will make things hot  for you)


Source (Baker 1992:74)
It can be seen that by using this strategy the result of the translation sound natural in French and German.
2.6.2.3 Translation by paraphrasing
People usually paraphrase a passage or a text when they express the meaning in other words. Paraphrasing is rewording a passage or a text. When a match cannot be found in the target language or when it seems strange to use idiomatic language in the target language because of differences in style of the source and the target language, the translator can use the strategy of paraphrase. Similarly, Buss (1981:24) point out that it is not necessary to translate an idiomatic expression in one language as an idiomatic expression in another. 
2.6.2.4   Translation by omission.
If there is no close match in the target language and its meaning cannot be easily paraphrased, an idiom may sometimes be omitted together in the target text. In order to make the result text, in this strategy the translator is unable to translate the meaning of the idioms. For stylistic reason, this strategy can also be used. For example: “Well, goodbye, and bon voyage!..” translated into “Nah, Selamat Jalan!”. “bon voyage” means “pleasant journey to you! The word “good bye” is used to express good wishes on parting. In Indonesia we usually say “selamat jalan” to say good bye to someone. The translator omits the expression “bon voyage” because the translator may think that good bye and “bon voyage” are similar in meaning. Consequently, it will not change the message of the sentence if the translator omits one of them. Anyway, it is tolerable to omit the expression “bon voyage”, instead of translating into Indonesian as “semoga perjalananya menyenangkan” which is loner than the source language. 
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